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Superstitions d'antan.

M. F. Isabel, à Antagne sur Ollon, veut bien nous communiquer
un manuscrit qu'il a trouvé dans cette localité et qui a été composé en 1762.

C'est un recueil de formules et de recettes superstitieuses. Nous pouvons y
glaner quelques détails intéressants. Les voici au fur et à mesure de la lecture.

Pour faire mourir les arbres, il faut fourre du vif-argent dans la
mouelle d'une branche et bouclier le trou.

Un oeil d'hirondelle mis dans un lit empêchera celui qui y sera couché
de dormir.

La femme ne mangeront rien à table si on met sous les plats de viande
du basilic entier avec sa racine.

Quand vous voudrez qu'une personne soit femme ou fille vous raconte
ses méchancetés commises, vous prendrez le coeur d'un pigeon et la tête
d'une grenouille; vous les ferez sécher l'un sur l'autre et pulvériserez le tout
sur la poitrine de la dormante; vous verrez qu'elle vous racontera toutes choses-

Remède pour faire venir le lait aux femmes nouvellement accouchées:
donnez-lui le poids d'une drachme de fenouil en poudre dans un bouillon
aux choux ou dans un verre de vin blanc.

Pour savoir si ta femme te trompe, mets un diamant sous son oreiller.
Si elle est coupable, elle se lèvera épouvantée. Si elle est innocente elle
t'embrassera.

Pour te faire le poing dur contre ton ennemi, prends une boucle de

chaîne de potence, faits en une bague le jour de chalande avant que le jour
soit hors.

Pour le mal de mère: prenez une poignée de l'herbe appelée cario-

philita, pillez-la, faites-là infuser dans une chopine de vin blanc une heure

ou deux; donnez à boire à la malade quand elle aura soif.
Pour préserver les gens du sorcier et de l'enchanteur, il faut prendre

le jour de la Saint-Jean, de l'herbe à mille pertuis et du fenouil avec la

graine et du pieracet. Il faut les prendre au nom du Père du fils et du

St-Esprit, amen, les porter toujours avec vous dans vos habits.
Pouren lever tout sort et malice à gens ou bêtes à qui l'on a donné

un sort: Prenez le foie d'un mouton noir s'il se peut, à défaut tel qu'il se

trouvera tu l'achèteras sans marchander. Tu achèteras aussi sans marchander
18 clous de cheval tout neufs et 9 aiguilles, le tout sans marchander. Tu

perceras avec le foie pendu à la cheminée, en disant ces mots: (à chaque mot

vous percerez le foie avec un clou ou une aiguille).
„Lasgarote aphoni dos palatin orat Condion la maoron tondon arpagnon

arlama bourgassi vinia seraboni."
11 faut dire cela tous les jours, une fois, pendant huit jours de suite.

Il ne se passera pas huit jours que le sorcier qui aura jeté le sort ne vienne

vous prier de laisser le foie à cause des grandes douleurs qu'il sentira au
sien. Alors tu lui demanderas d'ôter le sortilège. Il te demandera quelque
animal pour lui jeter le sort, ce que tu peux lui accorder ou non. Si tu le

lui refuse, il crèvera par le milieu du corps. Vous commanderez ceci par un
mardi ou par un vendredi et non par un autre jour.
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8upsrsMiolis li'ààn.
ill. R. Isxnnn, à ^.ntagne sur Ollon, veut bien nous communiquer

un manuscrit qu'il » trouve dans cette localité et qui a êts compose en 17llâ.
d'est un recueil, cls kormules et de recettes superstitieuses. Rous pouvons
glaner quelques détails intéressants. Res voici nu kur et à mesure de la lecture,

Rour loirs mourir les arbres, il kaut kourrs du vik-argsnt clans la
mouells d'une brauebs st bouclier le trou.

IIu oeil d'birondells mis clans un lit smpscbera celui qui ^ sera eouebê

cle dormir.
Ra ksmme ne manderont rien à table si on met sous les plats de viande

du basilic entier avec sa racine.

Huancl vous voudrez qu'une personne soit kemms ou kille vous raconte
ses meebaneotês commises, vous prendre? le coeur d'un pigeon et la tête
d'une grenouille; vous les kere? ssebsr l'un sur l'autre st pulvériserez le tout
sur la poitrine de la dormante; vous verre? qu'elle vous racontera toutes cboses-

Remède pour kairs venir le lait aux ksmmss nouvellement accoucbêss:
clonns?-lui le poids d'une draclune de kenouil en poudre dans un bouillon
aux eboux ou dans un verre de vin blanc.

Rour savoir si ta komme te trompe, mots un diamant sous son oreiller.
8i elle est coupable, elle se lèvera épouvantes. 8i elle est innocents elle t'em-
brassera.

Rour te kaire le poing dur contre ton ennemi, prends une boucle de

cliaîne de potence, kaits en une bague le Mir de cbalauds avant que le Mir
sait bors.

Rour le mal de mère: prous? uns poignée de l'bsrbo appelés ear/o-

I/U/à, pille?-la, kaitss-là inkuser dans une ebopine de vin blanc uns beurs

ou deux; donne? à boire à la malade quand elle aura soik.

Rour preserver les gens du sorcier et de l'snebantsur, il kaut prendre
le Mir de la Laint-dean, de l'berbs à mille pertuis et du kenouil avec la

grains et du pieracst. II kaut les prendre au nom du Rèrs du kils st du

8t-lZsprit, amen, los porter toujours avec vous clans vos bakits.
Rouron lover tout sort et malice à gens ou bêtes à qui l'on a donnê

un sort: Rrens? le kois d'un mouton noir s'il se peut, à dêkaut tel qu'il se

trouvera tu l'aebètsras sans marebancler. Ru aebèteras aussi sans marebander
18 clous de ebeval tout neuks et 9 aiguilles, le tout sans marebander. Ru

perceras avec le kois pendu à la cbeminos, en disant ces mots: (à ebaque mot

vous percers? le kois avec un clou ou une aiguille).
„Rasgarote apboni dos palatin orat Rondion la maoron tondon arpagnon

arlama bourgassi vinia ssraboni."

Il kaut dire cela tous les jours, uns kois, pendant buit jours de suite.

Il ne se passera pas buit jours que le sorcier qui aura jeté le sort ne vienne

vous prier de laisser le kois à cause dos grandes douleurs qu'il sentira au
sien, .VIors tu lui demanderas d'ôter le sortilège. Il te demandera quelque
animal pour lui.jeter le sort, es que tu peux lui accorder au non. 8i tu le

lui rekuss, il crèvera par le milieu du corps. Vous commanders? ceci par un
mardi ou par un vendredi et non par un autre jour.
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Moyens pour se faire aimer.
1° Prenez un morceau de chair de l'animal appelé hippomane, faites le

sécher dans un pot de terre neuf vernissé dans un four quand le pain en est

tiré, portez-le sur vous et faites le toucher à la personne dont vous voulez vous
faire aimer; mieux encore, faites lui en avaler un morceau de la grosseur d'un

pois dans quelque liqueur, confiture ou ragout. Le faire de préférence le

vendredi, jour consacré à Vénus.
2" Ayez une bague d'or garnie d'un petit diamant qui n'ait point encore

été portée. Enveloppez-la d'une étoffe de soie, portez-là neuf jours et neuf
nuits sous la chemise sur le coeur. Le neuvième jour, avant le soleil levé,

vous graverez avec un poinçon neuf à l'intérieur de la bague ce mot Schva.

Puis vous tâcherez d'avoir trois cheveux de la personne dont vous voulez être

aimé, vous les accouplerez avec trois de vôtres en disant: „0 corps, puisse-tu
m'aimer et ton dessein réussir aussi bien ardemment comme le mien par la vertu
efficace des cheveux. Il faudra nouer ces cheveux en lacet d'amour en sorte

que la bague soit à peu près enlacée dans le milieu du lac. L'ayant enveloppée
dans l'étoffe de soie, vous la porterez derechef sur votre coeur six autres

jours. Le septième jour, vous dégagerez la bague du lac d'amour et ferez

en sorte de la faire recevoir à la personne aimée. Toute cette opération se

doit faire avant le soleil levé et à jeun.
3° Ayez recours à l'herbe que l'on nomme Emila Campana dont vous

verrez la figure au commencement du petit Albert. Il faut la cueillir à jeun
la veille de la Saint-Jean au mois de juin avant le soleil levé, la faire sécher,
réduire en poudre avec de l'ambre gris, la porter pendant neuf jours sur le

coeur. Puis, tâcher d'en faire avaler à la personne. L'effet suivra.
4" Le coeur d'hirondelle et de colombe et de passereau mêlés avec le

propre sang de la personne qui veut se fair aimer ont les mêmes effets.
5° Prenez la pomme d'amour. Un vendredi matin, avant le soleil levé

vous irez dans un verger cueillir la plus belle pomme. Vous écrirez avec

votre sang sur un petit morceau de papier votre nom et surnom et sur une
autre ligne le nom et surnom de la personne donc vous voulez être aimé.

Vous tâcherez d'avoir trois de ses cheveux que vous joindrez avec trois des

vôtres, qui vous serviront à lier le petit billet que vous aurez écrit avec un
autre où il n'y aura que le mot Schva aussi écrit de votre sang. Puis vous
fendrez la pomme en deux. Vous ôterez le pépin et mettrez en sa place vos

billets liés des cheveux et avec deux petites brochettes pointues de branches
de myrthe vertes. Vous rejoindrez proprement les deux moitiés de pomme et
la ferez bien sécher au four, jusqu'à ce qu'elle devienne dure et sans humidité,

comme des pommes sèches de carême. Vous l'envelopperez alors dans des

feuille de laurier et de myrthe et tâcherez de la mettre sous le chevet du

lit où couche la personne aimée, sans qu'elle s'en aperçoive. En peu de temps,
elle vous donnera des marques de son amour.

6" L'herbe appelée archeronde est bonne pour perter avec soi pour se

faire aimer.
7" On peut faire sentir à la femme aimée une pommade faite avec la mou-

elle du pied gauche d'un loup, de l'ambre gris et de la poudre de chique. Où bien
user d'une composition de sang de jeune bouc, d'ambre gris et de cervelle.

*
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lVlozmns pour se knire miner,
1° ?renox nn moresnu (Is cdnir de I'nninlnl nppvlê dippomnne, knites le

seeder dnns nn pot de terre neuk vernisse dnns on knur gunnd is pnin en est

tiré. portex-le sur vous et knites le toueder à In personne dont vous voulex vous
knire nimer; mieux encore, knites lui en nvnler un morceau de in grosseur d'un

pais duns guelgue ligueur, ennkiturs ou rngout, d,s knire de prèkêrence le

vendredi, jour consacre à Venus,
2" á.zmx une dngue d'or garnis d'uil petit diamant gui n'nit point eneore

êtê portes, lknveloppex-ln d'une êtakko de soie, portex-ln neuk jours st neuk

nuits sous in eiieiniss sur ie eoeur, ll,e neuvième jour, avant le soleil levé,

vous grnverex iìvee un poinçon neuk n i'iiltèrieur de In dague ce mot
?uis vous tncderex d'avoir trois elieveux de in personne dont vous voulex être

nimê, vaus les nceouplersx nvee trois de vôtres su disant: ,,O corps, puisse-tu
m'nimer et ton dessein réussir uussi dien ardemment eomme le mien pur In vertu
ekkicnce des elieveux, II knudrn nouer ees cdeveux en lacet d'amour s» sorts

gue In bagne soit n peu près enlacée dnns ie milieu du Inc. Ikaz'nnt enveloppée
dnns l'êtokks de soie, vous In porterox doreckek sur votre eoeur six nutres

jours, de septième jour, vous dêgngerex In dague du Ine d'nmour et kerex

en sorte de In knire recevoir à In personne nimeo, Vouts cette opèrntion se

doit knire nvnnt le soleil levs et n jeun,
3° recours n I'lierde gue l'on nomme lilmiia Onmpnnn dont vans

verrex in ligure nu eaniinoncement du petit dddert, Il knut In cueillir n jeun
In veille de in Knint-.lonn nu mois de juin nvnnt Ie soleil levs, in knire seeder,
réduire en poudre nvee île l'nmbre gris, in porter pendnnt neuk jours sur le

coeur, d'ais tncdor d'en knire nvnler n In persviine, d'ekkst suivrn,
4" l^e coeur d'dirnndollo et de colonide et de pnsssrsnu môles nvee ie

propre snng de In personne gui vent se knir nimer nnt les mêmes eikets,

5" ?renex In ponline d'amour, lin vendredi mutin, nvnnt le soleil levs

vous irex dnns un verger cueillir ln plus delio pomme. Vous êcrirsx nvee

votre snng sur un petit morcenu de pnpier votre nom et surnom et sur une
nutre ligne le nom et surnom de In personne donc vous vaulex être nimê,

Vous tncderex d'nvair trois de ses cdeveux (pie vous joindrsx nvee trois des

vôtres, gui vous serviront n lier le petlt dillet gue vous nurex écrit nvee un
nutre oû il n'z^ nurn gue le mot nussi écrit de votre snng, l'uis vous
kendrex In pomme en deux. Vous ôterex le pépin et mettrex en sn pince vos

dillsts lies des cdeveux et nvec deux petites droedettos pointues de drnncdes
de m^rtke vertes. Vous rejoindrox proprement les deux moitiés de pomme et
ln kerex die» seeder nu kour, jusgu'n ce gu'ells devienne dure et snns dumi-
dite, eomme dos pommes sècdes de vnrême, Vous l'enveioppersx nlors dnns des

keuille de Inurier et de m^rtlie et tncdervx de ln mettre sous le edsvet du

lit oû enucdv In personne nimêe, snns gu'elle s'en aperçoive, lkn peu de temps,
elle vous donnern des mnrgues de son nmour,

k>" Idderde nppvlêe nrcdvronde ost donne pour perter nvec soi pour se

knire nimer,
7" On peut knire sentir n ln keinme nimêe une pommnde knite nvee in mou-

elle du pied gnuede d'un loup, de l'nmdrv gris et de In poudre de odiguo, Oû dieu
user d'une composition de snng de jeune doue, d'nmdre gris et de cervelle,
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Pour guérir du rhumatisme, il faut prendre de trois sortes de bois:
de la grebley, du niebley, du bois de tremble, et les cuire ensemble, puis en

boire le suc.

Le livre, copié en 1762, contient encore plusieurs prières contre la peste,
et d'autres pour échapper à la torture.

Pour conjurer un petit démon, le livre recommande une prière qui
n'est autre que le Notre Père (avec le tu) avec chaque mot écrit à l'envers.

(Extrait fait par M. Reymond, Lausanne.)

Wettere $olf§ett)inologie.
Slug 93eifpiclen wie ©ünbflut, Slrmbruft, SBeidjbilb u. f. m. ift belannL

ûctfi bag S'oit Ijäufig 3tu8brüc£e anë einer fremben Spradje in bie eigene boltë»

etpmologifch untöitbctc. Stüter ben genannten fei erinnert an bie weniger
betannten nnb aurl) ixic£)t inë ©practjgut übergegangenen Umbeittfchungen:
Sinuc ©ccCett für Sirmagnaten1) §ejeprätt$ für ©juperantiuS (ber brittc
ber ftabtgürc^erifdjen ©c^u^ei(igcn), n u 3 i e î) u S für Sftuntiuë (j. 3-
bcë Streitet jwijdjen beut ft^Weijcrifdjcn S3itnbeëratc uttb bettt sfapfte, in ben

fiebjigcr ^yaf)rett be3 bergaugenen Qahrljunbertg), u. f. tu.

®iefeg S3ebürfni§, atlcg grembfprncf)(ic£)e in einer unfern Dtjren an»

fpredjenbereit goritt Wieberjugeben, ift bis in bie nenefte 3ett geblieben. Skr»

fiel ttnfer SSolt früher meift unbewußt, in Skrtennung be§ wirtlichen (Sinnes
beg fretnben SBortcg, auf Utnbcntfdjungen, fo ift eë barin freilich auberë geworben.
Man tann oft öou abfichttich boltgctpmolugifcbcit ©d)crjbilbuugen rebcit: je

nact) ber „SBitbung" beë fprachlict) Sintigen. Qe „ungebilbeter" ber Sprecher,
umfo erufter ift feine Umbcutfdjung ; je „gebilbetcr", um fo ^itmoriftifcljcr
Hingt feine Scbewcife.

Skr batb jwanjig fahren entbeette Königen feine X»©tralj(en, bie man
bantalë fchon, Wie heute ttoclj alë Köntgenftrahlen bezeichnete. ®aë SMt
tut 3^richbiet h'tt fie (nach beut 2>orfe §üngg bei Sürictj) jit §öngger»
ftrahlett gemacht; tut Mittelalter hätte biefe Kantcngcbung öiedeicht obge»

fiegt, im 3citalter ber Strahlen felbft war fo ctma§ nicht mehr möglich. —
©in nttbcreê gürcheri)cf)cS $orf wnrbe itt ber jüngften Qeit bott ber Skltë»
ethmologie auch etwas berührt. ®übcuborf, ber Ort, wo 1910 bie erften
oftfchweijerifdjen SBcttflicgen abgehalten würben, hot bag S'oit itt ein jylügc»
borf umgetauft.

®ie ©uct)t, umjubeuten, fpielt gang befonberë int alltäglichen feöett eine
Stolle. ®a wirb bie lîimonabc jur Siëmenable (©trictnabel), bie Dteftau»
ration jur ©fjtauration, ber öerbelat, bie oftfc^nxcigerifcfte Kationalwurft,
jum ©ä«bu»öa, ber Kefpett gntn Kehfpect u. f. w. ®ic Scgenbe würbe
fcljott früher gttr Sug«®ttte; bamit mag unfere aïïbctannte geitungëente

unwahre Kachricljt) im 3ul"amwenhang fielen-2) fjtt ber ©chute ift bie

S8ot£§cü)mologie bielfach ltnb mit Dtußen ein 3ü>e>8 äer Mneittotechnif; wir
erinnern ung ait§ unterer ©chnlgeit beifpiclgwcife baran, auf biefe SBcife bie

J) fchon im 15. 3«hrbunbcrt, f. 0 r i tu tit, SBb. IV, 1, 1921. — 2) boch

fagte matt früher auch „SSachteln" ttttb „@änfc" für fügen. SJgl. auch bie

„Contes de la Mère l'Oie" twu Perrault. (9îeb.)

Lanr guérir clu rluuuatisure, il laut preiulrs cle trois sortes cle boisi
üs la greble^, clu »ieblex, clu dois cle tremble, st !es cuire ensemble, puis on

doirs Is sue.

d,s livre, copie en 1762, contient encore plusieurs prières contre lu peste,
et «l'autre» pour scbapper à la torture.

?our conjurer u» petit clêmou, le livre rccomiuaucls uns prière gui
n'est untre gue le Xotre Lère (ave«' le à) uvec ebague mot «writ à l'envors.

lllxtrait lait pur N. I1ovN«>x„, Imusaunc

Neuere Polksetyiiiologic.
Aus Beispielen wie Sündflut, Armbrust, Weichbild u. s. w. ist bekannt,

daß das Volk häufig Ausdrücke aus einer fremden Sprache in die eigene Vvlks-

etyinologisch umbildete. Außer den genannten sei erinnert an die weniger
bekannten und auch nicht ins Sprachgut übergegangenen Umdcntschungen:
Arme Gecken für Armagnakcn') Hexepränz für ExuperantiuS (der dritte
der stadtzürcherischen Schutzheiligen), Nun-zieh-us für Nuntius (z. Z.
des Streites zwischen dem schweizerischen Bundesrate und dem Papste, in den

siebziger Jahren des vergangenen Jahrhunderts), u. s. w.
Dieses Bedürfnis, alles Fremdsprachliche in einer unsern Ohren

ansprechenderen Form wiederzugeben, ist bis in die neueste Zeit geblieben. Verfiel

unser Volk früher meist unbewußt, in Verkennung des wirklichen Sinnes
des fremden Wortes, auf Umdcntschungen, so ist es darin freilich anders geworden.
Alan kann oft von absichtlich Volksetymolvgischen Scherzbildnngen reden: je

nach der „Bildung" des sprachlich Tätigen. Je „ungebildeter" der Sprecher,
umso ernster ist seine Umdcntschnng; je „gebildeter", um so humoristischer
klingt seine Redeweise.

Vor bald zwanzig Jahren entdeckte Rllntgen seine X-Strahlen, die man
damals schon, wie heute noch als Röntgenstrahlen bezeichnete. Das Volk
im Zllrichbiet hat sie (nach dem Dorfe Höngg bei Zürich) zu Hönggcr-
strahlen gemacht; im Mittelaltcr hätte diese Namengebung vielleicht obgesiegt,

im Zeitalter der Strahlen selbst war so etwas nicht mehr möglich. —
Ein anderes zürcherischcs Dors wurde in der jüngsten Zeit von der

Volksetymologie auch etwas berührt. Dübcndorf, der Ort, wo 191» die ersten

ostschweizcrischen Wcttfliegen abgehalten wurden, hat das Volk in ein Flügc-
dorf umgetauft.

Die Sucht, umzudeuten, spielt ganz besonders im alltäglichen Leben eine
Rolle. Da wird die Limonade zur Lismenadle (Stricknadel), die Restauration

zur Eßtauration, der Ccrvelat,die ostschwcizerische Nationalwnrst,
zum Sä-du-da, der Respekt zum Rchspeck u. s. w. Die Legende wurde
schon früher zur Lug-Ente; damit mag unsere allbekannte Zeitungsente
(— unwahre Nachricht) im Zusammenhang stehen.?) In der Schule ist die

Volksetymologie vielfach und mit Nutzen ein Zweig der Mnemotechnik; mir
erinnern uns aus unserer Schulzeit beispielsweise daran, auf diese Weise die

Z schon im 1ö. Jahrhundert, s. Grimm, Wb. IV, l, 1921. — 2) doch

sagte mau früher auch „Wachteln" und „Gänse" für Lügen. Vgl. auch die

„doutes cls la Hlère I'Oie" von Perrault. (Red.)
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